essary for face-to-face conversation in social settings and cognitive academic language proficiency
(CALP) [4, p.98]. And they prove that it takes much longer for students to read and comprehend
content area textbooks and perform cognitively demanding tasks, such as writing research papers,
participating in debates, and presenting research papers than to communicate in cognitively unde-
manding contexts [1].

As long as the students of CLIL groups are selected as best among other willing students they
compose an elite part of student body. They all are given a full guarantee contract of employment
upon graduation on the industrial enterprises of our city when they are on their first year of studies.
The case in itself is quite unprecedented for today.

The experience of ten years application of CLIL models in Zaporizhzhya National Technical
University gives grounds to assert that these education models are exciting, highly efficient pro-
grams of language training which may be implemented here in Ukraine. Students are provided with
opportunity to acquire high standard education not leaving the country and spending huge sums of
money. There are sound reasons to view CLIL as an alternative to expensive immersion models of
language training abroad.
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E. M. Oépasyosa,

00KMOp PunonocudecKux Hayx,

npogheccop xkagheopvi nepesoda u A3bIKOZHAHUS,

U. I'. Cmenaniok,

cmyodenmka | Kypca gpaxyibmema TuHe8UCMUKY U NePesood,
Medtcoynapoonuti cymanumapuutl ynusepcumen

AHT'JIMMCKHUE ®PA3EOJIOTU3MbI C SJIEMEHTOM IIBETOOBO3HAUYEHUA:
ITPOBJIEMATHUKA ITEPEBOJIA

B «mikanie HenepeBoANMOCTHY MU «TPYTHOIIEPEBOAUMOCTIY (Pa3eoIoTU3MBbl, iU (hpazeo-
JIOTUYECKHE €IUHUIIbI 3aHMMAIOT €/IBa JIM HE MEePBOE MECTO: «HEMEPEeBOJUMOCTHY» (Ppa3eosoruu
OTMEUAETCs] BCEMH CIIELUAINCTAMHU B YHMCIIE XapaKTEPHBIX IPU3HAKOB YCTOMYMBBIX €IMHULL; HA HEE
HEU3MEHHO CCHUIAIOTCS CTOPOHHHUKHU «TE€OPUU HEMEePEeBOAMMOCTH»; C TPYAHOCTBIO MepeBoaa ¢pa-
3€0JI0MMYECKHUX €JMHUI] Ha Ka)XJ0M IIary CTAJIKUBAETCs NEPEBOJUUK-TIPAKTUK, HA HEW MOYTUTEIb-
HO OCTaHABJIMBAETCS TEOPETHK MepeBoaa. Opa3eoaoru3Mbl 00J1aJal0T BCEMHU KaueCTBAMU, KOTOPBIE
MOTYT IpPEACTaBUTh 3aTPyAHEHHUs AJI MEPEBOAUYMKA YK€ C IEPBBIX LIAroB: 3TO U Pa3/AEIbHO-
O(QOPMIIEHHOCTb, U XapaKTep KOMIIOHEHTOB, OOJIbLIECH YaCThIO HE OTJIMYAIOIIMXCS OT OOBIYHBIX
CJIOB, U HUUEM HE 3aMETHAsl, 34 HEMHOTUMU UCKJIIOUEHUSMH, CBSA3b MEKIY HUMHU U KOHTEKCTOM.

JlaHHOE Hccre10BaHUE MOCBSIICHO U3YUYEHHIO METO/IOB MepeBoia Ppa3eoIoru3MoB ¢ dJeme-
HTOM IIB€TOO003HAYEHUSI.
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AKTYaJIbHOCTb JAHHOW TeMbI 3aKJII0YAETCS B TOM, UYTO JIOBOJBHO YaCTO B Mpolecce mepe-
BOJIa MBI BCTpeuyaeMcs ¢ (pa3eosoru3MamMmu, KOTOPhIe HE BCETJa COBMAJAOT C PyCCKUMH BapHUaH-
TaMU. ITO OTHOCUTCS | K ()pa3eooru3MaM c JIEMEHTOM 1IBeTO0003HaueHus. B mporecce nanHoro
MCCJICIOBAHMS, MBI TIOCTapaeMcs MOHATh, KaK 00JIETYUTH cebe 3a/1auy rmepeBojia Takux (ppaszeoio-
TMYECKUX €IMHMII.

Ieabio riccne0BaHuUs SIBISICTCS H3yUeHUE TMOHITHS (Pa3eOJTOTHICCKON SIUMHUIBI K PACCMO-
TpPeHHE TMpelaraeMbIX B TEOPETUYECKOMW JUTepaType MmyTeil mepenadn (ppazeonoru3mMoB, coaep-
JKalux B ce0e AIeMEHT IBETOO0O3HAUYEHUs, TIPH TEPEeBOJIe Ha JAPYTOW s3bIK. TaKkke BBISICHUTH,
coOirofaeTcs M CUMBOJIM3M OpUTHHAJA B MepeBoje (hpa3eosiorTu3MOB € AJIEMEHTaMU IIBET00003-
HaYECHUSI.

O0bekT uccneaoBanus: (Gpa3zeoqoru3Mbl € JIGKCEMaMHU, Ha3bIBAIOIIUMU IIBET, a TAKXKE Mpe-
JlaraeMble IMyTH NIEPEBO/Ia TOTO JIMHTBUCTHYECKOTO SIBJICHUSI.

L[BeT nmeeT OOIBIIIOE 3HAYCHUE B KU3HU JIFOOOTO YenoBeka. B OCHOBHOM MMEHHO OT I[BeTa Ha-
TPSIMYTO 3aBHCUT HACTPOSHHE, IMOIIMHU U JIaxke (prusndeckoe camodyBcTBHE Jitojiei. CriocoOHOCTh pas-
JMYaTh 1[BETa COCTABIISET CYIIECTBEHHYIO YacTh BO3MOYKHOCTEH 3pUTEIHHOTO BOCIIPUSATHS YEJIOBEKA.
bnaronapst ToMy, 4TO Mbl BUJUM I[BETA MPEIMETOB, Mbl OKa3bIBAEMCS B COCTOSIHUHU JIyUIlI€ pa3inyaTh
npeaMeThl. PazniueHne 11BeToB ABISETCS U HAC M UICTOYHUKOM 3CTETUYECKUX MepeKUBaHUM; o011ee
HMOIMOHATIHLHO MOJIOKHUTEIEHOE OTHOIIEHHE K MHOTOPA3IMYMIO I[BETOB HAILIO ceOe BHIPAKEHHE U B
OOBIYHOM Il HAC OTOXKIECTBICHUH B PEUU «COJACPKATEIBHOI0», IPHUSTHOTO» C «KPACOYHBIM).
[IpencraBienre o 1BETE KaK CBOWCTBE OOBEKTOB OKpY’KAIOMICH IEWCTBUTEILHOCTH (OPMUPYETCS Y
YeJI0BeKa Ha OCHOBE MHOTOJIETHETO JINYHOTO 3PUTEIBHOIO OfbiTa [6, C. 76].

CymectByeT enunblii Habop u3 11 06a30BBIX HBETOB (O€mblii, YePHBINA, KPACHBIH, 3€NIEHBIH,
JKETHIA, CHHUN, KOPUYHEBBIN, (DMOJIETOBBIN, PO30BBIN, OpaHKEBBIM, cephlil). Kakaplii u3 BhImey-
MOMSIHYTHIX I[BETOB HECET B ce0€ OMpe/IeICHHOE 3HAaUeHNE U BOCIIPUHUMAETCS KaXKIbIM YEITOBEKOM
M0-pa3HOMY.

Pa6orta B.C. MyxuHo# moka3zana, 4To, cieays 3ajadye, HApHUCOBAaTh HEYTO «KPACHBOEY», «IIPH-
SATHOE», «XOPOIIEE JIFOAH, Yallle BCETO UCIOIb3YIOT CBETIbIC, SPKUE KPACKH — KENTYI0, KPACHYIO,
OpaHXeByl0, roly0Oyto, H3yMpyaHo-3enenyto. Kak ykaspiBaeT B.C. MyxuHa: «1IB€TOBOE peIIeHHE
KpPacUBOTO Yy JIFOJICH BCEX CTPAH CXOJHO: IIBETa B OOJBIIMHCTBE CITy9YacB TEIIbIC U YK 0053aTeIHHO
YHCThIE, JIOKAbHBIE». [IpOBECHHBII CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 HCIONIb30BAHUS «HEMOIPAXKATENb-
HBIX» IIBETOB JIIOJIbMU Pa3HBIX CTPaH MOKa3ajl YAUBUTEIHLHOE MOCTOSITHCTBO B BhIOOpE LIBETA ISt
M300paxKeHHsI KPACUBOT'O U HEKPACHUBOTO.

Bo MHOrux KynpTypax pa3iudHble [[BETa BOCIIPUHUMAIOTCS OJIMHAKOBO.

Haunewm paccmaTpuBath npuMepsl repeBojia (ppa3eosoru3MoB U OCTapaeMcsl BBISICHUTD, CO-
OmromaeTcss M CHUMBOJIM3M OpUTHMHANA B TepeBojie (pa3eonorn3MoB. s Hadama paccMOTpUM
(dbpazeonoru3Mel, copepxKaIiie B cede KpacHbIHM BET. Eciii TOBOPUTH 0 KpaCHOM B 3HAUCHUHU «ITpa-
3IHUK», «PaJoCTh», TO CTOUT YIOMSIHYTh HaAnOMY «paint the town redy, uto o3HadaeT «mpeaaBaTh-
Csl BECEJIbIOY», «KYTUTHY» (JOCIOBHO — BBIKPACUTH TOPOJI B KPACHBIM IIBET»). Tak ke CyIIeCTBYIOT
«KpacHbIe» UIUOMBI ¢ 00OOIICHHBIM 3HAYEHUEM «IpocThy». Hanmpumep, dpaseonorusm «like a red
rag to a bull» o6o3HauaeT «kak KpacHas TpsIKa Ha ObIKay, T.€. 3JIUTh, pa3Apaxarhb.

U3 dpazeonoru3MoB, OCHOBAHHBIX Ha PO30BOM IIBETE, CTOUT YIOMSHYTh TOJBKO UAHUOMY «tO
look at something through rose-colored glasses» (cMoTpeTh CKBO3b pO30BbIE OYKH), KOTOPAsk TOYHO
OTpakaeT CYIIHOCTh PO30BOIO I[BETA.

3eneHslii 1IBET BO (h)pa3eosoTU3Max 4acTo acCOIMUPYETCs ¢ mpupoaoi. Takum obpazom, «to
have green fingersy, 10CI0BHO 03HAYAOIIHI UMETh 3€JICHBIC MANBIB), TEPEBOAUTCS KaK «IHOOUTH
npUpoIy», a BeIpaxkeHueM «the green belty Ha3piBaloT caHUTapHYIO 30HY, JIECONOIOCY BOKPYT T'O-
pooB. 3HaUeHuE ke «CB0OO0Ia» BhIpakaeT uanoMa «the green light» (cBoboaa neiicTBuit).

AHrIHCKast KyJIbTypa HaKOMUIa OOJBIIOE KOJTUYECTBO «CHHHUX» UIMOM C OOIIUM KOMITOHE-
HTOM «II€4ajib». 3/1eCh MPUBEACH CMUCOK Takux uauom: «the blues» («Menanxomusy», «xaHapay),
«to give someone blue» («oneuanuts kKoro-iuboy), «dark blue» («momasnennsiii»), «blue devilsy
(«yHBIHHEY).

Wnuoma «a black sheep»(«uepHasi oBIa») BbIpakaeT 3HaYCHUE YEPHOTO I[BETA KHECUACTHEY,
«cMepThy. Jlerno B TOM, 4TO IO CTAPMHHOMY aHTJIMHACKOMY MOBEPHIO YEPHBIX OBEI CYUTAIA 3HAKOM
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IbsIBOJIA, A, CJIeI0BATEIbHO, MPEeI3HAMEHOBAaHUEM BCsAYecknx HecyacTuil. Ecnu ke mpuHUMATh 3a
3HAYEHHE YEPHOTO 1[BeTa OECKOHEYHOCTh, TO CTOUT yIOMSIHYThH HauoMy «a black holey.

Cepplit 11BET BO (pazeosornmax 0003Ha4aeT B OCHOBHOM TaUHCTBEHHOCTh, HEOIPEIENICHHOCTb.
Tak BeIpaxkeHHe «grey area» o0o3HauaeT 00JaCTh HEONPEACICHHBIX 3HAHUIA, a «grey eminencey (ce-
pBIi KapAMHAaJ) — Y4eI0BEKa, HAXOAAIIErocs B TeHH, HO KOTOPbIM o0yafaeT (pakTHUECKON BIIACTBIO B
Toii wiu uHOH cepe [10, c. 409 ].

Takum 00pa3oM, MblI BUAMM, YTO 3HAHUE 3HAYCHUI OT/EIBHBIX I[BETOB MOXET IMOMOYb HAM
npu nepesojie ¢ppaseosoruyeckux eauHul. OaHako B mporecce padboThl 0Ka3aloch, UTO HE BCETAa
3HAYCHHUE IIBETa, TOMOTAET JIyYIlle MOHATh 3HAUCHHE UAUOMBI. Ppazeosiorusi — Ype3BbIYAUHO CIIO-
JKHOE SIBJICHHE, H3yYCHHE KOTOPOTO TPeOyeT CBOETO METO/1a MCCIICIOBAHMUS, a TAK)KE HCITOIb30Ba-
HUSI TAaHHBIX JPYTUX HAYK — JICKCUKOJIOTUU, TPAMMATHKH, CTUIMCTHKH, (DOHETUKHU, HICTOPUH SI3bIKA,
ucropuu, GuIocoduu, JJOTUKU U CTpaHoBeeHus [9, €. 57].

[Tpu nepeBone Gpazeoslorn3MoB, B MEPBYIO OYepe/ib, HEOOXOIUMO PACIO3HATh YCTOWYHBBIE
COYETaHUs B TEKCTE MOJUTMHHUKA. YTOOBI B TEOPETUUECKOM IUIaHE TOBOPUTH O TIpUEMax MepeBoia
(bpazeosornIeckux eAMHUI, HY)KHO BCIO ()PA3COIOTHIO JIAHHOTO SI3bIKAa PacKIacCU(UIIMPOBATH 110
KaKkoMy-TO 000CHOBaHHOMY KPUTEPHIO Ha IPYIIIIbI, B TPAHUIIAX KOTOPBIX HaOMoancs Obl Kak mpe-
00JTaaroIIMi TOT MM HHOM MPHEM, TOT WM HHOM IMOAXO0[] K Tiepeaade (ppa3eoqornuecKuX eanHHUIT
Ha SI3BIK MepeBoga. MHOrue aBTOpbl B KaYeCTBE MCXOJHOM TOUKM OepyT JMHIBUCTUYECKHE KIIac-
CU(UKAIMH, TOCTPOSHHBIE B OCHOBHOM Ha KPUTEPHH HEPA3IOKUMOCTH (hpa3eosorn3ma, CIMTHOC-
TH €r0 KOMIIOHEHTOB, B 3aBUCUMOCTH OT KOTOPOW U OT psijia JOMOJHUTEIbHBIX TPU3HAKOB — MOTH-
BUPOBKHU 3HAYCHUS, METAPOPUIHOCTH — OTIPEACISIETCS MECTO (hPA3EOTOTUICCKUX EUHUI] B OJTHOM
U3 CIEAYIOMHUX TpeX (YeThIpex) pa3/ienoB: (ppazeosornueckue cpameHus (MIuoMsl), ppaseonoru-
YecKue eIMHCTBa (MeTadopuueckue eauHMIIb), ppazeosornyeckue coueTanust u paseonoruyec-
kue Beipakenus (111, bayum, B. B. Bunorpanos, b. A. Jlapun, H. M. [llanckwuii) [7, . 151].

Bo03M0OKHOCTH TIpeI0CTaBICHHUS MTOJTHOLEHHOTO MepeBoAa (Gpa3eoIoTHIeCKUX SANHNUI, 3aBH-
CUT B OCHOBHOM OT COOTHOIIICHUS (DPa3eoIOru3MOB M B UCXOTHOM SI3bIKE U B si3bIke mepeBoza. C
TOYKH 3pPEHHS HMJCHTUYHOCTH WM COOTBETCTBHSA, paccMaTpuBacMble HamH (ppa3eosormuecKue
€IMHULIBI MOXHO pa30UTh HAa TPH OCHOBHBIX TPYIIIIbI:

1) dpazeonornueckue eAMHUIBI UMEIOT B SI3BIKE MEPEBOJA TOYHOE, HE 3aBHUCSIIEE OT KOH-
TEKCTa MOJHOLEHHOE COOTBETCTBHE;

2) (dpazeosiornyeckue €IMHULBI MOXKHO NEpeaTh Ha A3bIKE MEPEBOJIA TEM WM UHBIM COOT-
BETCTBHEM, OOBIYHO C HEKOTOPHIMH OTCTYIUICHHSIMH OT IOJHOLIEHHOTO TEPEBOJIA, MEPEBOIUTCS
BapHaHTOM (aHAJIOTOM);

3) dpaseosornveckre eAMHUIIBI HE UMEIOT B SI3bIKE TIEPEBO/Ia HU SKBUBAJICHTOB, HU aHAJIOTOB
[4, c. 196].

Tak, k mepBoi rpymre OyIyT OTHOCHTHCS MOJIHBIE SKBUBAJICHTHI, TO €CTh (Ppa3eoIOTHIECKUe
€IMHULIBI, UMEIOIINE OJHO 3Hau€HHe, OJHY M Ty K€ CTHIMCTUYECKYIO OKPAacKy W BHYTPEHHIOIO
dbopmy.

Hampumep:

The purple prose — BuTHeBaTasi po3a, BUTUEBATBIA CTHIIb, PKOE MECTO B JIUTEPATYPHOM
NPOM3BEICHUHY;

White crow — 6enast BOpoHa,

Black ingratitude — uepnast HeGIarogapHOCTb;

Turn white — nob6aeaHETH, MOOENETH;

As red as a lobster — kpacHblii, Kak pak;

Like a red rag to a bull — kax kpacHas Tpsirka Ha ObIKa;

Blue blood — romry6ast kpoBs;

Black in the face — 6arpoBssii;

Yellow press — sxenras mpecca;

[TpuBeneHHbIE BBILIE TPUMEPHI — (PPA3EOIOTHIECKUE SKBUBAJICHTHI, TO €CTh (hPa3e0I0ru3Mbl
Ha SI3bIKE TIEPEBO/IA, 110 BCEM T0KA3aTeNISIM PABHOIICHHBIC TIEPEBOIUMBIM €IMHUIIAM.

Tenepb paccMoTpuM (Hpa3eonornyeckre eIUHULBI, KOTOPbIE OTHOCATCS KO BTOPOM TpyIIIIE.
Bropyro rpynmy (hpa3eosorn3MoB COCTaBISIOT B OCHOBHOM HEMOJHBIC, MM YaCTHYHBIE, SKBHBA-
JEeHTBL. DTO Takue (Ppa3eoOTHUECKUE €IWHUIIBI, KOTOphle 00JalaloT CXOAHBIM 3HAaY€HHEM, HO
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UHBIM XapaKTepoM 00pa3HOCTH BHyTpeHHEU (Gopmbl. OHM OTINYAIOTCS OT UCXOHOU (ppaseosoru-
YECKOMW ¢IMHUIIBI 0 KAaKOMY-JTHO0 M3 IMTOKa3aTeNlei: Ipyrue, 4acT0 CHAHOHMMHUYCCKHE KOMIIOHEHTHI,
HEOOJIbIIIME U3MEHEHUS (POPMBI, UBMEHCHUE CHHTAKCHUYECKOTO MOCTPOCHUS, HHBIE MOP(OIOrHUeC-
Kasi OTHECEHHOCTb, COYETAEMOCTh. B OCTaIbHOM OHH SIBIISIFOTCS ITOJIHOIIEHHBIMH COOTBETCTBUSIMH
MEPEBOIUMBIX (PA3COTOTHYCCKUX CHMHHUII, «OTHOCUTEIBLHOCThY KOTOPBIX CKPAJIbIBACTCS KOHTEKC-
ToMm [8, c. 123].

Hampumep:

Paint a black picture — B yepHoM 11BETE;

To be in a black book — yepHast kuura/ YepHbIE CIHCKH;

Yellow belly — sxenTopotsiii nTeHerr;

Brown sugar — >kenThIii caxapHbIi MECOK;

To mark with a white stone — ormeTHTh KaKoii-1100 JEHB KaK 0CO00 CUACTIIUBBII;

To turn grey — moceneTs;

White hope — nepcnekTUBHBIN YenoBeK;

Blue-sky ideas — romy6sie MeUTHI;

Green wound — cBexasi, He3a)KHUBIIIAs PaHa;

To be redwood — GbITh B30CIICHHBIM, B IPOCTH;

White lie — neBuHHAs JI0XKb, JI0XKb BO CIIACEHHE;

To know black from white — moruMaTs 9TO K YeMy, ObITH ceOe Ha yMe;

Green with envy — roTOBBIi JIONHYTH OT 3aBHCTH;

Things look blue — nena mroxwu;

OIHAaKO HY)KHO TOMHHTB, YTO MPU HCIIOJIb30BAHUK JIAHHOTO METOJla HEOOXOIMMO YYUTHIBATH
HMOIIMOHATIBHO-3KCIIPECCUBHYIO OKpacKy ¢pazeosiornzma [4, c. 165].

Haxkoser, kK TpeTbei, caMoii MHOTOYHCIICHHOM, TPYIIIIE OTHOCITCS 0€3-9KBHBAJICHTHBIC (pa-
3e0J0ru3MbL. [l UX mepesauu Ha JAPYroi s3bIK MPeIaraloT UCIOIb30BaTh HEPPa3eOIOTHICCKUE
CIOCOOBI MepeBo/Ia.

Hedpaseonoruueckuii nmepeBoi, Kak MOKa3bIBaeT caMO Ha3BaHHUE, MepeaaeT JaHHyk (paseoro-
TMYECKYIO €IMHHMITY MPU TOMOIIIN JIEKCHUYECKUX, a He (DPa3eoornueckux CpeICTB si3bika nepeBoma. K
HEMY MPUOEraroT OOBIYHO, JIUIIL YO IUBIIKChH, YTO HU OJHUM U3 (hPa3eoNOTHYECKUX YKBHBAICHTOB
WM aHAJIOTOB BOCIOJIB30BAThCS HEJb3s. Takoi MepeBojl, yUUThIBas AaKe KOMIICHCAIIMOHHBIC BO3MO-
JKHOCTH KOHTEKCTa, TPYJHO Ha3BaTh IMOJHOIICHHBIM: BCEIJa €CTh HEKOTOPbIC MOTepH (0Opa3HOCTS,
9KCIPECCUBHOCTh, KOHHOTAIINH, aQ)OPHUCTUIHOCTD, OTTEHKH 3HAYCHHIA), UTO U 3aCTABJISACT [IEPEBOIUM-
KOB 00pamarscs K HeMy TOJIBKO B ciIydae KpaiftHeit Heooxonumocti [1, c. 84].

OmnucarenbHbId MepeBo/] (pa3eonornueckoil eIMHHIIBI CBOAUTCS, IO CYTH Jiea, K MePEeBOIY
HE caMoro (pa3eosoru3Ma, a ero TOJKOBAaHHUS, KaK 3TO 4acTO ObIBaeT BOOOIIE C CIUHHUIAMHU, HE
UMCIOIIMMH SKBHBAJICHTOB B S3bIKE MEPEBOJA. DTO MOTYT OBbITh OOBSICHEHUS, CPABHEHUS, OIUCa-
HHsI, TOJIKOBAHUS — BCE CPEJICTBA, MEepeIarollie B MaKCUMAIILHO SICHOW M KpaTkoit hopme comep-
JKaHUe Ppa3eoorunuecKon eMHULIBI.

Hampumep:

Be in the black — éstmb 6 npuosiiu;

Be in the red — ovtmo 6 yovimxe;

To be in smb’s black book — ObITh y KOTO THOO B HEMUJIOCTH;

Red-eye flight — Hounoii moser;

Red-streak — neBymika, pymsiHas Kak si0JI0KO;

Blue devils — menanxomwust, xanapa;

Red coat — nurto, opranu3syoiee pa3BiIeUeHUs B Jarepsx OT/AbIXa,

Paint the town red — nmpenaBatbcst Becenbio, KyTUTh;

Blue collars — s3To paboTHuKH, 3aHSThIC PU3HYECKUM TPYAOM;

Bluestocking—o0pa3oBanHnas skeHIMHA, HHTEPECYIOMIASCS TOJIBKO CEPhE3HBIMHU IPEAMETAMH;

Be in the pink — BeIrIs € TH 310POBBIM;

Blue chips — akiiun KoMaHuH, BRIITAYMBAIOIIEH BHICOKHE AMBH/ICH/IBI,

Have a yellow streak — 6b1Tb TpyciauBbIM, pOOKHUM YenoBekoM [4, c. 165].

Vcxonst U3 BBIMIENIEPEYMCICHHBIX TEOPETHUCCKUX TMOJIOKEHUI W MPUBEIACHHBIX B KauyeCTBE
WITIOCTPAIMK TPUMEPOB, MOXKHO CKa3aTh, 4TO, IPH BBIOOpPE crioco0a mepeBo/ia, YUYUTHIBAIOTCS BCE
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MoKa3aTean UCXOTHOU (ppa3eoornuecKoi eTUHHIIBI U, HE B MOCIEIHIO O4Yepe/ib, €€ CTUIIb U KO-
JIOPHT; MHOTJ]a UMEHHO CTHIIMCTUYECKOE HECOOTBETCTBUE WIIM HAJTHMUYUE KOJIOPUTA HE JOIYCKaeT B
HepeBO/, Ka3aJloch ObI CaMylo MOIXOIAIIYI0 eauHuIly [3, €. 221].

BriBogbl.

1. O3HaKOMUBIIHNCH C TPYAAMHU JIUHTBUCTOB, MBITASICh BEISICHUTH OCHOBHBIE CIIOCOOBI M BUbI
nepeBosia (pa3eoTOrnIECKUX eANHUI], CTAHOBUTCS OYEBHIHBIM, YTO OJHO3HAYHOTO M CTAHIAPTHO-
ro, OJHOT'O Ha BCE CIIyyau >KU3HHU, PEUICHUs U BUJA MepeBoja A (Gpa3eosoru3MOB HET U ObITh He
MOYXET. B pa3muYHBIX CHTYanusX MOKET MOTPEOOBATHCS PA3HBIH MOIXO/.

2. [IpencraBneHne o IBETe KaK CBOWCTBE OOBEKTOB OKpY:Karollel NeicTBUTENbHOCTH (HOp-
MHUPYETCsl y YeJIOBeKa Ha OCHOBE MHOTOJIETHETO JINYHOTO 3PUTEIBHOTO OmnbITa. OIHAKO, HECMOTPS
Ha JaHHBIA (DaKT, BO MHOTUX KYJbTypax pa3JIM4HbIC 1IBETa BOCIPUHHMMAIOTCS oJuHaKoBo. C mo-
MOIIBIO UMOM, KaK M C MIOMOIIBIO PA3JIMYHBIX OTTEHKOB L[BETa, MHPOPMAIIMOHHBINA aCIEKT S3bIKa
JIOTIOJIHSIETCA 1yBCTBEHHO-MHTYUTUBHBIM OIMCAaHMEM Halero Mupa, Hamei »xu3Hu. [Ipoananusu-
POBaB MEPEBOJT PA3TUYHBIX (PPa3e0TOTU3MOB, BKIIOYAIONINX AIIEMEHTHI IBETOO003HAUEHUS, MOYKHO
c/ienaTh BbIBOJ, YTO CUMBOJIM3M OpHUTMHAJIA B IEPEBOJE, HECOMHEHHO, COOJIIOIaeTCs.

3. ®pazeonoru3mMsl — OJHH U3 HanOoJiee CIOXKHBIX IS MePEeBOa FIEMEHTOB TEKCTa OPHUTHU-
HaJla, ¥ UX [MOYTH HUKOI'/Ia HEBO3MOXHO IIPOCTO MEPEBECTH C COXPAHEHUEM CTPYKTYPbI U JIEKCUKH
opurnHaza. Bo3MOXHOCTH Npe10CcTaBICHUs] OTHOLEHHOTO MepeBoa ppa3eoIoTHIeCcKUX eIMHHII,
3aBUCSAT, B OCHOBHOM, OT COOTHOILIEHUS TUIA U 3HaYeHUs (PPa3eoI0ru3MOB B UCXOJHOM SI3bIKE U B
S3bIKE TIEPEeBO/IA.
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O. b. Tapnononvcekuii,
00KMOp nedazociunHux HayK, npogecop, 3aciyxceHull npayieHuK oceimu Ykpainu,
Jninponemposcoxuii ynisepcumem imeni Anvghpeda Hobens

JIHI'BICTU4YHI OCHOBH HABYAHHA AHI'VIOMOBHOTI'O TIMCBbMA
Y BH3 TA IX BIIOBPA’KEHHA Y METO/JIULLI

MetoarKa HaBYaHHS 1HIIOMOBHOT'O (QHTJIOMOBHOI'0) MUChbMa € OJHUM 3 HaMEHII PO3BUHY-
THX PO3JUIIB BITYM3HIHOI METOJMKHA HaBUYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Yy BHUIIIH mikodi. Ile, 6e3ymoBHO, HE
BI/IMOBiZ]a€ MOTpedaM CyCHiIbCTBA, OCKUIBKM y ¢axiBus (BumyckHuka BH3) y Oyap-skiid ramysi
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